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Аннотация: В статье анализируются типичные средства реализации лич-
ностного дейксиса популяризатора-ученого как агента популярно-юридиче-
ского дискурса, а также приемы, которые используются им для конструиро-
вания своего образа. Популярно-юридический дискурс рассматривается как 
разновидность научно-популярного дискурса, что наделяет его тексты рядом 
характеристик, присущих научной коммуникации. Автор текста популярно-
юридического дискурса в жанре «обзор» обезличен, но демонстрирует боль-
шую свободу и вариативность актуализации своей позиции в связи с менее 
жесткими стилистическими рамками научно-популярного дискурса. Сочета-
ние стратегий научного и медийного дискурсов в тексте научно-популярной 
статьи правовой тематики позволяет автору демонстрировать высокую ком-
петентность и профессионализм в своей области (юриспруденции) и одно-
временно устанавливать личный контакт с адресатом, который необходим для 
передачи ему специальных знаний. Включение в текст нарратива, аллюзий к 
прецедентным судебным делам и известным преступникам, а также исполь-
зование разнообразных стилистических приемов позволяют автору увлечь 
адресата, заложить в нем интерес к правовым знаниям в перспективе. Кон-
цепты, вербализируемые автором научно-популярной статьи правовой тема-
тики, актуальны для юридического дискурса. 
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Abstract: The article deals with the typical means of personal deixis encoded in 
the texts of popular legal discourse, as well as the techniques that a scientist as a 
popularizer uses to construct his image. Popular legal discourse is viewed as a kind 
of popular science discourse with a number of distinctive features inherent in sci-
entifi c communication. The authorial position in the text under analysis is imper-
sonal, which is typical of scientifi c discourse, but the popularizer demonstrates 
greater freedom and variability of expression due to the less rigid stylistic framework 
of the popular science discourse. The combination of certain strategies of scientifi c 
and media discourses employed by the author, enables him to manifest high com-
petence and professionalism in his fi eld and at the same time establish some per-
sonal contact and convey the necessary legal knowledge to the audience of non-
specialists. Personal narrative, including subjective assessment of the events 
described, allusions to precedent court cases and known criminals, as well as the 
use of various stylistic devices, are powerful and effi  cient means to achieve various 
purposes and goals, namely, encouraging interest in legal knowledge in the future. 
The concepts verbalized by the author of a law-related popular science article are 
relevant for legal discourse.
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Самопрезентация субъекта в том или ином типе дискурса нахо-
дится в фокусе внимания современных исследователей (Баженова, 
2008; Болсуновская, 2015; Дьякова, 2011; Карасик, 2009; Котюрова, 
2008; Лассан, 1998; Олянич, 2007 и др.), так как правильно выбран-
ные презентационные стратегии позволяют воздействовать на зна-
ния и отношения адресата в нужном для адресанта направлении. 
По мнению А.В. Олянича, в любом дискурсе коммуникативные 
стратегии сводятся к презентации (включая самопрезентацию) с 
элементами манипуляции и конвенции [Олянич, 2011]. Под само-
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презентацией мы, вслед за В.И. Карасиком, понимаем конструиро-
вание имиджа или запоминающегося образа субъекта/адресанта 
[Карасик, 2015: 33]. Цель данной статьи ‒ рассмотреть типичные 
средства реализации личностного дейксиса популяризатора-учено-
го, а также приемы, которые используются им для создания своего 
образа в коммуникативном пространстве научно-популярной статьи 
правовой тематики.

Популярно-юридический дискурс можно рассматривать как раз-
новидность научно-популярного дискурса и с учетом предметной 
(тематической) области знания классифицировать его как научно-
популярный юридический дискурс. Основными целевыми установ-
ками агентов рассматриваемого дискурса (популяризаторов) явля-
ются правовое просвещение широкой аудитории неспециалистов и 
привлечение ее внимания к вопросам права. Будучи дискурсом 
гибридного типа, популярно-юридический дискурс характеризует-
ся междискурсивным взаимодействием на разных уровнях, что 
отражается, в частности, в его конститутивных признаках. Так, тип 
личности популяризатора в вышеупомянутом дискурсе варьирует-
ся в зависимости от хронотопа и цели общения. В качестве его 
агентов могут выступать:

1) носители специальных знаний (профессиональные юристы-
практики, ученые-юристы/правоведы);

2) журналисты, специализирующимися на юридической тематике;
3) организаторы мероприятий по популяризации закона (препо-

даватели, сотрудники местных органов просвещения и др.).
Принадлежность агентов популярно-юридического дискурса к 

разным общественным институтам является доказательством сме-
шения, проявляющегося не только на уровне языковых единиц, но 
и на уровне ключевых компонентов [Соловьева, 2021: 139]. Особый 
интерес в данной связи представляет рассмотрение я-позиции авто-
ра в текстах популярно-юридического дискурса, которая характе-
ризуется сочетанием коммуникативных стратегий научного и 
медийного дискурсов со стратегиями популяризации. Под популя-
ризацией мы понимаем фиксацию и передачу правовых знаний 
неспециалистам, в процессе которой специальные тексты правовой 
тематики подвергаются вторичной категоризации и концептуали-
зации и, как следствие, адаптации (симплификации, денотатной 
экспликации и амплификации) [Первухина, 2013; Соловьева, 2021].  

В данной статье мы рассмотрим особенности самопрезентации 
в тексте, автором которого является ученый — носитель специаль-
ных знаний. В его задачи как популяризатора входит не только пере-
дача необходимой правовой информации, но и формирование 
устойчивого интереса к вопросам права. В качестве материала ис-
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следования послужила статья «Берегите карманы, сумки, чемода-
ны...» доктора юридических наук Н. Колоколова, опубликованная в 
научно-популярном журнале общественно-политической и правовой 
направленности «Человек и закон», который на протяжении деся-
тилетий занимается формированием правовой культуры граждан 
нашей страны. Публикация представляет собой обзор практики 
применения норм уголовного права за совершение карманной кражи. 

В первую очередь автор организовывает общение с адресатом, 
привлекая и удерживая его внимание императивной формулировкой 
заголовка статьи («Берегите карманы, сумки, чемоданы...»), апелли-
рующего к личному опыту читателей. В рамках информационно-
интерпретационной стратегии популярного дискурса автор при-
бегает к тактике разъяснения, вводя ключевое для понимания статьи 
понятие из сферы уголовного права — «карманный вор»:

«Вор-карманник», «карманный вор», или просто «карманник» — 
преступник, специализирующийся на кражах из карманов, сумок, 
портфелей [Колоколов, 2016: 39].

 Как мы видим, автор актуализирует весь синонимический ряд 
рассматриваемого понятия («карманный вор», «вор-карманник», 
«карманник»), а вторичная категоризация осуществляется посред-
ством отнесения разъясняемого понятия к более общей категории 
(«преступник»). Автором используется понятийный способ вторич-
ной концептуализации информации: «преступник, специализиру-
ющийся на кражах из карманов, сумок, портфелей».

Вербальными индикаторами профессиональной принадлежности 
популяризатора, манифестирующими высокую компетентность 
автора в своей области научного знания, выступают лексемы и сло-
восочетания из сферы права: наступление ответственности, вве-
дение в гражданский оборот, оперативное задержание, тайное 
хищение, потерпевшие, возмещение вреда, возбуждение уголовного 
дела, пойманный с поличным, сотрудники уголовного розыска, ниж-
ний порог стоимости имущества, диспозиция нормы, преступления 
против совместной и личной собственности, лишение свободы, 
движение по делу, квалификация содеянного,  прямой умысел, изъ-
ятие чужого имущества, проникновение в места хранения, инсти-
тут соучастия, члены специальной организованной преступной 
группы, квалифицировать действия, судебная практика, назначено 
суровое наказание.  Помимо специальной юридической лексики текст 
статьи содержит 13 ссылок на релевантные законодательные акты 
(п. «г» ч. 2 ст. 158 УК РФ, КоАп РФ, ст. 33 УК РФ и т.д.), а также 
аллюзии к прецедентным именам/прозвищам преступников и резо-
нансным делам («Черемуха», дело Бабаева).
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Таковая вскоре появилась как в КоАП РФ, так и в УК РФ. Теперь 
действует правило: если кража денег или имущества на сумму до 
1000 руб. совершена, например, из кармана, сумки пассажира, то 
виновному уже грозит наказание до пяти лет лишения свободы с 
ее ограничением до одного года (п. «г» ч. 2 ст. 158 УК РФ) [Колоко-
лов, 2016: 41].

Помню, в далекие советские времена в женской колонии (Молдав-
ская ССР, п. Русска) появилась дама, которую прозвали «Черемуха». 
Срок, и немалый, профессиональная карманница «заработала» за 
хищение кошелька, за ветхостью не имеющего потребительской 
ценности, в котором кроме текста песни «Черемуха», отпечатан-
ного типографским способом и оцененного государством в 8 копеек, 
ничего другого не было [Колоколов, 2016: 41].

Одновременно с профессиональным лексиконом автор демон-
стрирует знание воровского жаргона: «щипач», «трясун», «обнима-
ла», «съемщик», «марвихер», «писальщик», «хирург», «ширмач», 
«барсеточник», «тихарь». Однако, в отличие от узкоспециальных 
юридических терминов, которые вводятся автором без каких-либо 
пояснений и комментариев, что предполагает соответствующую 
пресуппозицию читателя, значение лексем уголовного жаргона, за 
исключением вошедших в современный языковой узус («снять» в 
значении «украсть», «очищать» (карманы) и т.д.), раскрывается в 
тексте, в том числе посредством наглядных примеров:

В данном случае речь идет о ворах-«щипачах», их основное ору-
жие — ловкость рук, «работают» они незаметно для потерпевших. 
Их противоположность — «трясуны», «обнималы», которые «об-
чищают» карманы жертвы в результате молниеносного контакта 
с нею. «Съемщики» похищают наручные часы, «марвихеры» (специ-
алисты) орудуют в гостиницах, «писальщики» и «хирурги» до во-
жделенного кошелька добираются через разрез в одежде или сумке. 
Есть еще и «ширмачи», которые от потерпевшего прячутся за 
газеткой, картой города… [Колоколов, 2016: 40]

Самостоятельный вопрос — «барсеточники». Машины замерли 
у светофора, преступник, пассажир, сидящий в машине слева, 
спрашивает у водителя дорогу, его сообщник тихонько открывает 
правую (переднюю, заднюю) дверь и похищает барсетку, небрежно 
брошенную на правое (заднее) сиденье [Колоколов, 2016: 43].

Помимо юридической лексики, которая доминирует в тексте 
статьи, Н. Колоколов употребляет общенаучную лексику и конструк-
ции, типичные для научного стиля изложения:

Следующая причина высочайшего уровня латентности анализи-
руемых преступлений… [Колоколов, 2016: 39]
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Для того, чтобы уяснить, что конкретно следует понимать под 
предлогом «при», исследуем лишь некоторые из следующих ситуа-
ций… [Колоколов, 2016: 43]

Подобные вопросы можно задавать еще долго, ибо следует при-
знать, что такой феномен как «карманная кража» на концепту-
альном уровне теоретиками уголовного права не изучен [Колоколов, 
2016: 43].

Необходимо отметить такие особенности самопрезентации ав-
тора в анализируемой статье, как использование вводных конструк-
ций, определенно-личных и безличных предложений, также харак-
терных для научной коммуникации. Вводные слова позволяют 
автору структурировать повествование, подводить некоторые про-
межуточные итоги и обозначить свою позицию по проблеме. Без-
личные предложения с глагольным сказуемым в значении возмож-
ности/необходимости/долженствования также выполняют функцию 
выражения авторской позиции без указания на действующее лицо 
(себя). Определенно-личные предложения служат вовлечению чи-
тателя в размышления нарратора, что позволяет ему удерживать 
интерес адресата к повествованию. Приведем примеры таких пред-
ложений.

Как видим, термины «карманная кража» и «карманный вор» в 
реальной жизни трактуются весьма широко, и порой раскрывают-
ся они лишь посредством воровского жаргона [Колоколов, 2016: 40].  

Не будем отрицать, десятки тысяч «карманных краж» еже-
годно все же регистрируются [Колоколов, 2016: 40]. 

Сразу подчеркнем, что кара уголовная помогает мало, более того 
«карманный вор» — призвание [Колоколов, 2016: 41].  

При этом следует обратить внимание, что нижний порог сто-
имости имущества, похищенного у граждан, отсутствовал [Коло-
колов, 2016: 40]. 

Подобные вопросы можно задавать еще долго, ибо следует при-
знать, что такой феномен, как «карманная кража» на концепту-
альном уровне теоретиками уголовного права не изучен [Колоколов, 
2016: 43].

Умножив данную цифру на 75, получим реальное число карманных 
краж [Колоколов, 2016: 39]. 

Считаем важным упомянуть, что подобные способы выражения 
я-позиции автора характерны для научного дискурса, который от-
носится к дискурсам безличного типа. В данном случае мы опира-
емся на классификацию дискурсов М.П. Котюровой и Е.А. Бажено-
вой, которые, основываясь на критерии «номинация говорящего в 
тексте», делят все дискурсы на два типа: личные и безличные. По 
мнению ученых, в безличных дискурсах субъект завуалирован, что 
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отражается в использовании безличных конструкций (думается, 
представляется), а также в выражении говорящим себя через ме-
стоимение «мы» или существительные, указывающие на некое 
третье лицо (автор, соискатель) [Котюрова, 2008: 98].  

Л.М. Болсуновская и Д.С. Найдина относят подобную стратегию 
демонстрации равенства участников научного общения (использо-
вание личного местоимения 1-го л. мн. числа «мы» вместо местои-
мения 1-го л. ед. числа «я» и ссылок на третьи лица) к одной из ха-
рактеристик научного дискурса [Болсуновская, Найдина, 2015: 3413]. 
Э. Лассан в данной связи полагает, что подобной традицией органи-
зации субъективности, подчеркивающей, что исследованием какого-
либо вопроса занимается целый коллектив специалистов в смежной 
области, а не единичные ученые, отечественная наука обязана со-
ветской науке, что отличает ее от традиций западных коллег, кото-
рые регулярно используют местоимение «я» [Лассан, 1998: 7]. 

Поскольку научно-популярный юридический дискурс, как мы не 
раз указывали, является дискурсом гибридного типа, он заимствует 
у научного дискурса вышеупомянутую безличность я-позиции ав-
тора, но в отличие от данного дискурса характеризуется большей 
степенью инклюзии автора в повествование, проявляющейся в ис-
пользовании: 1) нарратива, выражающего оценку событий и отра-
жающего личный опыт автора; 2) глаголов и наречий, вербализиру-
ющих рефлексию автора; 3) разнообразных стилистических приемов, 
усиливающих воздействие на адресата. Л.С. Тихомирова и С.Е. Ов-
сянникова в данной связи отмечают, что ученый осуществляет само-
презентацию и создает о себе определенное впечатление, в том 
числе через собственную оценку явлений и событий, представляя 
в желаемом свете свои идеи и концепции [Тихомирова, Овсяннико-
ва, 2015: 192]. А.А. Дьякова, в свою очередь, связывает большую 
вариативность актуализации позиции автора с менее жесткими 
стилистическими рамками научно-популярного дискурса, в котором 
автор чувствует себя свободнее в способах выражения собственной 
позиции [Дьякова, 2011: 84]. 

Помню, в далекие советские времена в женской колонии (Мол-
давская ССР, п. Русска) появилась дама, которую прозвали «Чере-
муха» [Колоколов, 2016: 41]. 

Помнится, во времена моей работы в органах внутренних дел 
Молдавской ССР… [Колоколов, 2016: 40]

Дальнейшее движение по делу очевидно, рано или поздно (если 
уложатся в годичный срок) Бабаев, возможно, будет осужден по 
п. «г» ч. 2 ст. 158 УК РФ… [Колоколов, 2016: 43].
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Однако пока палач вершил акт возмездия над карманником-не-
удачником, другие его более удачливые коллеги «очищали» карманы 
зевак и сумочки их спутниц [Колоколов, 2016: 40].

Еще одной важной особенностью самопозиционирования автора 
статьи, на наш взгляд, является выбор концептов для вербализации. 
Выявленные в статье концепты эксплицируют ценности юридиче-
ского дискурса и профессионального сообщества, к которому при-
надлежит популяризатор. Общим когнитивным признаком вербаль-
ных репрезентантов этих концептов служит выражение смысла 
«нарушение закона». Ядерно-когнитивными признаками ключевого 
для статьи концепта «кража» выступают: 1) тайное хищение личной 
собственности; 2) преступление. К ближней периферии относятся 
лексемы «воровство», «вор», «карманник», «вор-карманник», «кар-
манный вор», «преступник», «злоумышленник», многократно упо-
минаемые автором в тексте статьи. Номинативное поле концепта 
«кража» представлено также глагольными парадигмами («похи-
тить», «украсть», «поймать с поличным», «очищать» (карманы), 
«работать» (перен. — «воровать»), «обчищать») и целыми фрагмен-
тами текста (дело «Черемухи»).

Подводя некоторые итоги проведенного исследования, считаем 
возможным сделать следующие выводы. Автор текста популярно-
юридического дискурса в жанре «обзор» обезличен, что характерно 
для субъекта научной коммуникации. Комбинация стратегий на-
учного и медийного дискурсов в тексте научно-популярной статьи 
правовой тематики дает возможность автору (агенту популярно-
юридического дискурса) манифестировать высокую профессиональ-
ную компетентность и одновременно поддерживать личный контакт 
с адресатом через собственную оценку явлений и событий. Вклю-
чение авторского нарратива в текст научно-популярной статьи по-
зволяет увлечь адресата, заложить интерес к правовым вопросам в 
перспективе, что и является конечной целью популярно-юридиче-
ского дискурса. Концепты, вербализируемые в статье, специфичны 
для русскоязычного юридического дискурса.
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